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Аннотация: в данной статье рассмотрены основные способы перевода сленга и сленговых выражений. 

Также были рассмотрены особенности перевода данного вида выражений и конструкций, а также выделена 

важность данного вида перевода. Было обозначено, что так как сленг быстро меняется, то при выборе спо-

соба перевода требуется учитывать соответствие времени. Также сленг и его использование очень зависит 

от контекста. Так в англоязычных текстах сленг очень распространен. В 20 выбранных статьях было выде-

лено и проанализировано 82 случая употребления сленговых слов и выражений. В тоже время в русско-

язычных текстах схожей тематики сленг употребляется значительно реже. В результате исследования было 

установлено, что основными способами перевода сленговых единиц в данных текстах являются: трансфор-

мационный, подбор аналогичных выражений, описательный перевод, и интерлинеарный перевод. Транс-

формационный перевод составил порядка 46% от общего числа переводов. Русскоязычные тексты более 

нейтральны, в то время как англоязычные зачастую гораздо более эмоционально окрашены. Подбор анало-

гичных выражений составил 27% случаев перевода. В случаях, когда уместно сохранить образность, реали-

зуемую через сленг, а также когда данная образность совпадает в обеих культурах и будет понятна аудито-

рии, переводчик прибегает к этому способу перевода. Описательный перевод использовался в 17% случаях. 

Он используется тогда, когда сленг отражает реалии жизни англоязычной аудитории, которые не знакомы 

русскоязычной аудитории. Также необходимым условием является невозможность использовать транс-

формацию. Буквальный перевод составляет оставшиеся 10% переводов. Он используется в тех случаях, ко-

гда использовать другие способы не представляется возможным. 
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Abstract: this article discusses the main methods of translating slang and slang expressions. It also discusses the 

specifics of translating this type of expressions and constructions, and highlights the importance of this type of 

translation. It was noted that since slang changes quickly, it is necessary to take into account the time when choos-

ing a translation method. Also, slang and its use are highly context-dependent. Thus, slang is very common in Eng-
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lish-language texts. In 20 selected articles, 82 cases of using slang words and expressions were identified and ana-

lyzed. At the same time, slang is used much less frequently in Russian-language texts on similar topics. The study 

found that the main methods of translating slang units in these texts are: transformational, selection of similar ex-

pressions, descriptive translation, and interlinear translation. Transformational translation accounted for about 46% 

of the total number of translations. Russian-language texts are more neutral, while English-language texts are often 

much more emotionally charged. The selection of similar expressions accounted for 27% of translation cases. In 

cases where it is appropriate to preserve the imagery realized through slang, and also when this imagery coincides 

in both cultures and will be understandable to the audience, the translator resorts to this method of translation. De-

scriptive translation was used in 17% of cases. It is used when slang reflects the realities of life of the English-

speaking audience, which are not familiar to the Russian-speaking audience. Another necessary condition is the 

impossibility of using transformation. Literal translation accounts for the remaining 10% of translations. It is used 

in cases where it is not possible to use other methods. 
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Введение 

Сленг становится все более и более распро-

страненным в текстах политической и экономиче-

ской направленности. Делая перевод данных ви-

дов текстов, переводчик может столкнуться с 

множеством сложностей и особенностей перевода 

сленга. Так, например, Ю.К. Волошин в статье 

“Сленг и перевод” отмечает сложность перевода 

сленгизмов, а также важность временного фактора 

при переводе: “Перевод с одного языка на другой 

сам по себе является сложной деятельностью, будь 

это литературный язык произведения, газеты, 

научной статьи и т.д. Сложность эта возрастает 

многократно при переводе нестандартных единиц, 

в частности, американского сленга. Многочислен-

ными примерами могут служить конкретные пере-

воды в художественной литературе, в фильмах, в 

СМИ и т.д. 

Материалы и методы исследований 

Нельзя не согласиться с мнением о том, что при 

переводе сленговых единиц следует учитывать 

временной фактор, поскольку сленг подвержен 

изменениям, являясь языковой приметой поколе-

ний; отсюда, неудачно подобранное соответствие 

грозит иной раз обернуться анахронизмом [1, c. 

235; 29, с. 26]. 

О важности лексико-семантических характери-

стик текстов, а также иных факторов, при перево-

де сленга также пишут И.А. Гребенникова и Т.О. 

Зорина в своей работе “Прагматика перевода слен-

гизмов на материале молодёжного сериала 

«Grown-ish»”: “При переводе сленговых выраже-

ний следует учитывать лексикосемантические ха-

рактеристики для передачи содержания текстов на 

другой язык, при этом сохраняя смысл, стиль, экс-

прессивность, прагматический потенциал и другие 

особенности. 

Ю.К. Волошин также пишет, что переводчики 

при переводе сленгизмов чаще всего прибегают 

либо к использованию аналогичных выражений, 

либо, если это невозможно, используют описа-

тельный перевод: “Подобрать русское соответ-

ствие американского сленгизма – дело не простое, 

иногда просто почти невозможное. При отсут-

ствии аналога в русском языке приходится прибе-

гать к описательному переводу сленгизма. Это 

наблюдение соответствует мнению отечественных 

теоретиков и практиков перевода, отмечающих, 

что при переводе сленга приходится либо подыс-

кивать аналогичный русской сленгизм, обладаю-

щий примерно такой же экспрессивностью, или 

идти по пути толкования и разъяснения значения, 

то есть использовать описательный приём перево-

да [2, c. 112; 29, с. 26]. 

С Ю.К. Волошиным частично согласны Н.М. 

Жутовская и Д.В. Богдашев. В своей работе “Осо-

бенности американского сленга и способы его пе-

ревода” пишут, что главными способами перевода 

являются “интерлинеарный” (буквальный) и 

“трансформационный”: “Фундаментальными спо-

собами перевода являются «интерлинеарный» и 

«трансформационный». Рассмотрим, к примеру, 

сленговое выражение: «I just don’t give a flying shit 

about him». Интерпретировать данное выражение 

интерлинеарно, т. е. «слово в слово», было бы не-

приемлемо, поскольку это привело бы, во-первых, 

к нарушению норм ПЯ, а во-вторых, нарушило бы 

соответствующие коммуникативные стандарты. 

Также, учитывая разницу в коммуникативных 

стандартах двух языков, следует отметить, что в 
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нынешней американской версии разговорного ан-

глийского языка использование таких лексем, как 

«flying shit», считается более приемлемым, чем в 

русском языке, где использование такого рода 

единиц чаще всего недопустимо. Полученный 

русский эквивалент подобной сниженной лексики 

считается более бестактным, чем исходное слово. 

Ввиду этого, этически верным переводом такого 

рода выражения считается следующее: «Да мне 

просто наплевать на него». Переводчик использу-

ет в этом случае разговорную, но не сленговую 

лексему” [31, с. 350-351]. 

Тем не менее, согласно исследованию, самым 

распространенным способом перевода все-таки 

является трансформационный: “превалирующем 

большинстве случаев переводчики, конечно, руко-

водствуются «трансформационным» переводче-

ским способом, применяя различного рода лекси-

ко-грамматические трансформации. Адекватность 

такого перевода обеспечивается, кроме того, при-

нятием во внимание стилистических особенностей 

оригинала, ибо вариант перевода подразумевает 

воссоздание стилистической составляющей ис-

ходного текста” [31, с. 351-352]. 

Таким образом можно становится понятно, что 

при переводе сленгизмов необходимо учитывать 

контекст, а также адресатов данных текстов. Так 

как в рамках данной работы рассматриваются тек-

сты политической и экономической направленно-

сти, то и перевод будет рассмотрен именно в кон-

тексте того, что текст рассчитан на них. 

Хотя большинство переводчиков и стремятся к 

использованию аналогичного сленга для перевода 

сленгизмов, описательный и трансформационный 

способы перевода тем не менее являются основ-

ными. Учитывая жанрово-стилистические особен-

ности текстов политической и экономической 

направленности, конкретизация, генерализация, а 

также модуляция и логическое развитие будут ос-

новными приемами перевода. 

Результаты и обсуждения 

В рамках данной работы было проанализирова-

но порядка 20 статей различных американских 

изданий, таких как The Wall Street Journal, USA 

Today, Los-Angeles Times и другие. Для данной 

работы было найдено и переведено порядка 80 

случаев употребления сленга и сленговых выра-

жений. Данные переводы убедительно показыва-

ют, что в случае если речь идет о переводах поли-

тических и экономических текстов, трансформа-

ционный перевод будет использован чаще, чем 

иные способы. Так во время исследования было 

установлено, что в общей массе переводов доля 

переводов, совершенных при помощи трансфор-

маций, составила 46% (или 38 случаев из 82). 

Например: Prisinzano’s “back-of-the-envelope” 

estimate for price savings – Примерный расчет 

предполагаемой экономии за счет цен Присинца-

но. 

“Back-of-the-envelope” буквально означает “на 

задней стороне конверта”. Подразумеваются при-

мерные расчеты, которые можно сделать “на зад-

ней стороне конверта”. Ближайшими аналогами в 

русском языке являются такие слова и выражения 

как “на салфетке набросать, прикинуть, на бумаж-

ке расписать” и так далее. Ни один из вариантов 

не подходит в связи со стилистикой текста, так что 

переводчик был вынужден применить трансфор-

мацию и сделать перевод менее разговорным. 

Другим примером может служить данный пе-

ревод: Thomas remains an outlier in targeting other 

privacy rights – Томас остается единственным, 

кто ставит под угрозу другие личные права. 

Сам сленгизм “outlier” означает “тот, кто нахо-

дится в стороне, маргинал”, а “targeting” – “наве-

дение на цель, взятие на прицел”. Однако в дан-

ном случае так как это сленгизмы, то аналогами 

могут выступать такие русскоязычные выражения, 

как “аутсайдер, белая ворона”. Для сленгизма 

“targeting” возможные аналоги: “ставить под удар, 

подрывать и т.д.”. Однако данные сленгизмы сти-

листически не совмести с русскоязычными тек-

стами о политике, поэтому при переводе необхо-

димо стилистически трансформировать и подо-

брать более нейтральные варианты, что перевод-

чик и сделал. 

Интересным примером трансформации могут 

также служить сленгизмы, которые изначально 

были заимствованиями. Например это можно уви-

деть в следующем переводе: Nor did they kowtow 

to current events – Они также не проявили долж-

ного уважения к текущим событиям. 

Изначально “kowtow” пришло в английский 

язык из китайского, где означало глубокий по-

клон, который необходимо совершить, чтобы про-

явить уважение лицу, находящемуся выше по ста-

тусу или старше по возрасту. В английский язык 

данное выражение проникло и получило значение 

“проявлять уважение, показывать уважение”. Од-

нако тут стоит отметить, что лексически и стили-

стически kowtow относится к разговорной речи, в 

то время как перевод “проявлять уважение” отно-

сится к нейтральной речи. Таким образом пере-

водчик трансформировал данное выражение дабы 

сделать перевод более адекватным заданному кон-

тексту. 

Еще одним примером может служить следую-

щее предложение: I knew the justices weren’t in 

earshot – Я знал, что судьи не могли слышать 

нас. 
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Собственно сленгизм “earshot” означает “рас-

стояние слышимости, радиус слышимости”. Одна-

ко данный перевод сильно исказил бы значение 

оригинала. Буквальный перевод также был бы 

здесь неуместен, так как этот сленгизм состоит из 

двух частей: “ear-ухо” и “shot-расстояние”. Таким 

образом если образно можно понять это как “рас-

стояние до уха”, то буквальный перевод не будет 

иметь смысла. В русском языке подобрать анало-

гичный сленгизм тоже весьма затруднительно. Та-

ким образом переводчик пришел к необходимости 

использования трансформации. 

Еще одной интересной особенностью образно-

сти сленга является то, что зачастую она укорене-

на в особенности жизни носителей. Например: 

Politicians on both sides of the aisle – Политики из 

обеих партий. 

При переводе данного предложения стоит учи-

тывать, что на данный момент в США фактически 

сложилась двухпартийная система. Во время засе-

даний в Сенате, представители данных партий 

должны занимать предписанные места. Таким об-

разом получается, что представители Республи-

канской Партии сидят с одной стороны, а предста-

вители Демократической Партии сидят с другой 

стороны. Соответственно, проход к трибуне (aisle) 

и разделяет представителей данных партий. Таким 

образом выражение “on both sides of the aisle” име-

ет значение “обе партии” либо “представители 

обеих партий”. Дословный же перевод “с двух 

сторон прохода” не имеет смысла в контексте 

данной статьи. Аналог же на русском языке подо-

брать весьма затруднительно. Таким образом 

наиболее адекватный перевод получится при при-

менении трансформации. 

В рамках данной работы было установлено, что 

использование стилистически сниженных слен-

гизмов в англоязычной прессе встречается до-

вольно часто. Так, например: the most powerful 

person in the world telling the law enforcement arm of 

the U.S. government to make up some hooey – са-

мый могущественный человек в мире сказал пра-

воохранительной длани правительства США со-

лгать. 

Само употребление сленгизма “hooey” является 

синонимичным употреблению сленгизма “shit”. 

Например, “load of hooey/shit”. Тем не менее 

“hooey” является более печатным вариантом, со-

ответственно его употребление в прессе больше 

соответствует нормам. Тем не менее даже прямой 

перевод как “чушь” все еще является слишком 

стилистически сниженным вариантом для упо-

требления в русскоязычной прессе. Таким образом 

сленговое выражение “to make up some hooey”, 

которое можно перевести как “выдумать чушь” 

все еще необходимо трансформировать в более 

лексически нейтральное “солгать”. 

Похожую ситуацию можно увидеть и в следу-

ющем предложении: to give him and his dull-witted 

congressional kowtowers cover to lie - чтобы при-

крыть ложь его и его недалеких подхалимов из 

Конгресса. 

Так сленгизм “dull-witted” имеет значение “ту-

пой, твердолобый, тупоумный”. Однако перевод в 

таком виде не будет приемлемым для русскоязыч-

ной прессы. Таким образом необходимо использо-

вать менее сниженную лексику, что, собственно, и 

было сделано в данном переводе. 

Другой сленгизм “kowtower”  происходит от 

сленгизма “to kowtow”, значение которого было 

описано выше. Стилистически близко его можно 

перевести как “прихлебатель”, однако данный пе-

ревод также не будет приемлем для русскоязыч-

ной прессы. Таким образом в обоих случаях пере-

водчик прибег к трансформации, чтобы сделать 

перевод более приемлемым для русскоязычных 

читателей. 

Вторым по распространенности способом пе-

ревода сленговых выражений в текстах политиче-

ской и экономической направленности является 

использование сленговых аналогов. Так из 82 пе-

реводов порядка 22 были переведены при помощи 

сленговых аналогов в языке оригинала. В общей 

массе переводов это составило 27%. 

Как было сказано выше, тексты политической и 

экономической направленности в американской 

прессе стилистически отличаются от таких же тек-

стов в русскоязычной прессе. Тексты политиче-

ской и экономической направленности в русско-

язычной прессе менее эмоционально окрашены и 

гораздо более нейтральны. Таким образом можно 

сделать вывод, что аналоги следует использовать 

тогда, когда текст оригинала и текст перевода, а 

также сами сленгизмы, стилистически близки. 

Так например в данном предложении: Most of 

the court’s conservatives like to tie themselves in 

straitjackets when it comes to decisions like these. – 

Большинство консерваторов предпочитает связы-

вать себе руки, когда дело доходит до подобных 

решений. 

Сленгизм “to tie someone self in straitjacket” 

означает “добровольно отказываться от принятия 

какого-либо решения, не предпринимать каких-

либо действий”. Также тут стоит отметить, что в 

данном предложении присутствует некоторая доля 

негодования со стороны автора, который недово-

лен таким поведением. Поэтому аналог “связывать 

себе руки” подходит наилучшим образом, так как 

именно он передает все оттенки данного сленгиз-

ма и отсылает к схожей образности, ведь 
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straitjacket – дословно “смирительная рубашка”, в 

которой руки связывают за спиной. 

Другой пример адекватного аналога можно 

найти в этом предложении: from blue-chip tech 

firms to less-proven enterprises – от синих фишек 

до менее надежных компаний. 

В данном примере видно, что аналоги полно-

стью совпадают как в значении так и в образности. 

В некоторых случаях сленгизмы могут совпа-

дать по значению, но отличаться по образности. 

Так в данном предложении можно увидеть эту 

разницу:: and that helped me “get to the truth,” – и 

это помогло мне докопаться до истины. 

Данные сленгизмы полностью совпадают и 

стилистически и по значению. Образность же не-

сколько отличается, так как в русском варианте 

подразумевается, что “истина где-то закопана, 

значит до нее нужно докопаться”. В английском 

же скорее подразумевается, что “истина где-то 

находится и до нее нужно добраться”. 

Интересно отметить, что порой в русском язы-

ке допустимо сохранение некоторой сниженности 

лексики. Это можно увидеть в данном предложе-

нии: Progressives are calling for the feds - Прогрес-

сивисты призывают федералов. 

Так сленгизм “the feds” используется в разго-

ворной речи для обозначения “сотрудников феде-

ральных органов исполнительной власти”. Как 

можно увидеть, определение достаточно громозд-

кое и так как аналог “федералы” не является ярко 

выраженным представителем сниженным лексики, 

находясь в несколько промежуточном положении 

между нейтральным словом и сниженным, его 

употребление вполне допустимо в данном перево-

де. 

Также в некоторых случаях можно наблюдать и 

обратный процесс. Иногда русскоязычный аналог 

является более нейтральным, чем английский 

сленгизм. В таком случае аналог перевод стано-

вится стилистически несколько более нейтраль-

ным. Например: fighting like crazy to stay afloat - 

сражающиеся изо всех сил, чтобы оставаться на 

плаву. 

Сленгизм “like crazy” является достаточно раз-

говорным в английском языке. При этом его рус-

скоязычный аналог “из-зо всех сил” является го-

раздо более нейтральным. 

Похожую ситуацию можно наблюдать и в сле-

дующем примере: But for an industry just regaining 

its sea legs – Но для сферы, которая все еще только 

вставала на ноги заново. 

И снова, сленгизм “regaining someone’s legs” 

является по сути гораздо более разговорным, 

нежели “вставать на ноги”. При этом в данном 

случае сохраняется и образность и значение. 

Третьим по распространенности способом пе-

ревода сленговых выражений в текстах политиче-

ской и экономической направленности является 

описательный способ Так из 82 переводов порядка 

14 были переведены при помощи сленговых ана-

логов в языке оригинала. В общей массе перево-

дов это составило 17%. 

Примерами могут служить нижеследующие 

предложения: 

She helped to organize a student walkout – Она 

помогла организовать выход учеников из клас-

сов, в знак протеста против насилия с приме-

нением оружия. 

what it feels like to lose a classmate, teacher, 

mother, brother, sister or best friend to gun violence - 

Каково это, потерять одноклассника, учителя, 

мать, брата, сестру, или лучшего друга, из-за 

насилия, связанного с применением огне-

стрельного оружия. 

В первых двух примерах сленгизмы “a student 

walkout” и “gun violence” представляют собой вы-

ражения, аналог или перевод которым затрудни-

тельно найти в русском языке, так как они пред-

ставляют собой реалии жизни в США. Так “a 

student walkout” можно дословно перевести как 

“выход студентов/учеников”, однако не вызовет 

никаких ассоциаций у русскоязычной аудитории, 

так как данный вид протеста не является распро-

страненным в обществе. 

Тоже самое можно сказать о сленгизме “gun 

violence”. Подобрать аналог к нему достаточно 

затруднительно и при этом буквальный перевод 

тоже неприменим в данном случае. 

Описательный перевод также часто использу-

ется и в экономических текстах. Также как и в по-

литических, чаще всего их можно встретить при 

переводе сленгизмов, относящимся к реалиям, ко-

торые отличаются либо отсутствуют в культурном 

пространстве языка перевода. Это можно увидеть 

в следующих примерах: 

Gas price gouging – Обдиралово ценами на 

бензин. 

Gas-guzzling SUVs and pickups – Кроссоверы 

и пикапы с большим расходом топлива. 

stocks are dropping closer to bear-market 

territory – акции падают и начинают проявлять 

тенденции к понижению. 

what it takes to push stocks back into a bull 

market – чего стоит подтолкнуть стоимость ак-

ций к росту. 

My wife canvassed for the Equal Rights 

Amendment – Моя жена собирала подписи в под-

держку Поправки о Равных Правах. 

Both of us have marched for abortion rights - Мы 

оба принимали участие в маршах в поддержку 



Современный ученый  2025, № 2 ISSN 2541-8459 

Modern Scientist   2025, Iss. 2 https://su-journal.ru 

   
 

 141 

права на аборт. 

Интерлинеарный способ перевода означает до-

словный, либо буквальный способ перевода. При 

данном способе перевода сленгизм переводится 

буквально, зачастую путем калькирования. 

Данный способ является наименее распростра-

ненным способом перевода сленговых выражений 

в текстах политической и экономической направ-

ленности является описательный способ Так из 82 

переводов порядка 8 были переведены при помо-

щи сленговых аналогов в языке оригинала. В об-

щей массе переводов это составило 10%. 

Примерами использования данного вида пере-

вода: 

which included graduation parties and summer 

block parties – включая выпускные и летние 

уличные вечеринки. 

Lockdown drills are as routine as fire drills, even if 

school shootings are rare. – Тренировки по блоки-

рованию стали такими же рутинными как трени-

ровки по пожарной безопасности, даже при усло-

вии, что стрельба в школе происходит редко. 

They’re speaking out. They’re walking out – Они 

высказываются. Они выходят на улицы. 

Let’s go, Brandon! – Вперед, Брэндон! 

One was used to pistol whip someone – Один был 

использован, чтобы кого-то ударить рукояткой 

пистолета. 

Every time there’s a mass shooting, everyone 

freaks out - Каждый раз, когда происходит массо-

вая стрельба, все впадают в панику. 

The legislation also closes the so-called "boy-

friend loophole," – Закон также закроет так назы-

ваемую “лазейку бойфренда”. 

 

Выводы 

В данной статье было установлено, что самым 

распространенным способом перевода сленгизмов 

в текстах политической и экономической направ-

ленности является трансформационный способ. 

Удельный вес переводов составил 46%. Такая рас-

пространенность вызвана тем, что политические и 

экономические русскоязычные тексты стилисти-

чески более нейтральны, чем англоязычные. 

Вторым по распространенности способом явля-

ется подбор аналогичных сленгизмов в русском 

языке. Доля переводов, сделанных таким спосо-

бом, составил 27%. Относительная популярность 

данного способа перевода обусловлена тем, что 

он, в отличии от других способов, позволяет пере-

дать стилистическую и образность оригинала. Од-

нако данный способ уместен тогда, когда сленгиз-

мы совпадают по стилю и уровню языка. 

Третьим по популярности способом является 

описательный перевод. Доля таких переводов со-

ставила 17% от общего числа. Данный способ ис-

пользуется тогда, когда аналог подобрать доста-

точно сложно, а прибегнуть к трансформации по 

каким-то причинам нельзя. Чаще всего такая ситу-

ация наблюдается при переводе лингвокультурных 

реалий, которые в присутствуют в стране ориги-

нала, но при этом отсутствуют в стране перевода. 

Наименее распространенным способом являет-

ся интерлинеарный перевод. Доля таких переводов 

в рассмотренных примерах составила 10%. Пере-

водчик прибегает к данному способу тогда, когда 

невозможно использовать другие способы, либо 

когда перевод, полученный при их помощи, не 

соответствует оригиналу и искажает смысл. 
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